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Słowo wstępu

Przeciętny Niemiec porozumiewa się na co dzień słownictwem i gramatyką typową mniej więcej dla poziomu średnio zaawansowanego. To pewnie pytasz się teraz, jak to jest, że Ty już jesteś na poziomie B1, zdałeś B2 lub nawet robisz lub zrobiłeś kurs na poziomie C11 a i tak nadal nie potrafisz swobodnie porozumiewać się po niemiecku. Uwierz mi, znam bardzo dużo osób takich, jak Ty. Już wyjaśniam Ci dlaczego tak jest.

Pamiętasz taką starą bajkę pod tytułem „Atomówki” o trzech uroczych, małych dziewczynkach, które miały supermoce?

Każdy odcinek tej bajki zaczynały te same słowa:

„Cukier, słodkości i różne śliczności. Oto składniki, które wybrano do stworzenia idealnych dziewczynek. Ale profesor Atomus przypadkowo dodał do mieszanki jeszcze jeden składnik: Związek X! I tak narodziły się Atomówki! Światowej sławy i o nadprzyrodzonej sile, Bójka, Bajka i Brawurka, postanowiły poświęcić życie walce ze złem i występkiem!.”2

Co różni nasze Atomówki od zwykłych dziewczynek? Ano ten przypadkowo dodany składnik X. Co to ma wspólnego z Tobą?

Tym składnikiem X, którego brakuje Ci jest język potoczny i stałe zwroty używane w języku w codziennej komunikacji. Na kursie uczysz się często tylko języka standardowego i to zazwyczaj od osób, które nigdy nie były w Niemczech, a przecież język niemiecki wygląda inaczej w „sterylnych” podręcznikach niż w realiach. Zauważ też, że inaczej mówi się w urzędzie, szkole czy w domu, na wypadzie na miasto z dziewczynami, czy też na piwku z kolegami. Tego nie uczą nauczycieli na studiach! Wiem z doświadczenia, jak takie studia wyglądają i uwierz mi, nie ma tam często słowa o języku potocznym. Jak ktoś już go zna, to super, a jak nie, to na studiach germanistycznych się go nie nauczy.

Takiego języka potocznego nie poznacie też na kursie, bo w podręcznikach go zazwyczaj nie ma. Nie jest on potrzebny do zdania kolejnego certyfikatu, więc mało nauczycieli go uczy.

Możesz sobie to tak wyobrazić, że to czego się uczysz na kursach lub w szkole pod egzamin jest jak nudna mowa jakiegoś polityka lub profesora, a język potoczny jest jak Twoja ulubiona piosenka. Pełna różnorodnych emocji. Raz jest smutna, raz pełna złości, a innym razem totalnie szalona i pełna energii. A przecież nie ma nic bardziej ludzkiego, jak wyrażanie swoich emocji.

Dzięki tej książce będziesz mógł ożywić swój niemiecki, dodając mu trochę „soli i pieprzu”, a czasem nawet „ognia”. Specjalnie dla Ciebie wybrałam dużo słówek, które znajdziesz oglądając seriale lub filmy, czytając fora lub komentarze pod postami lub na YouTube. Tak, żeby ten codzienny język stał się dla Ciebie jak najbardziej zrozumiały.

Chciałabym Ci również zaznaczyć, że język potoczny nie jest prostym tematem, bo często ciężko go przetłumaczyć 1:1 na język polski. Dlatego tłumaczenia, które dodałam do słówek i zwrotów mają charakter bardziej intuicyjny.

Na końcu książki mam dla Ciebie również mały prezent. To dwa dodatkowe minirozdziały o dwóch nowych fenomenach językowych, a mianowicie Kiezdeutsch i Vong Sprache.

Miłego czytania :)





1 W nauce języka obcego używa się ogólnoeuropejskiego podziału na poziomy A1, A2, B1, B2 ,C1 i C2. Poziom A jest poziomem podstawowym, a C zaawansowanym.



2 https://cartoonnetwork.fandom.com/pl/wiki/Czo%C5%82%C3%B3wka_Atom%C3%B3wek (9.01.2021)




Skróty:
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etw etwas


O JĘZYKU POTOCZNYM SŁÓW KILKA

Można powiedzieć, że czasami nasz język jest tak trochę jak szuflada ze skarpetkami, niektóre są bardziej kolorowe, inne neutralne kolorystycznie, innym jeszcze brakuje pary lub są dziurawe. Wszystko wrzucone i zmieszane w jednej szufladzie.

Zauważ, że pięknie i strukturalnie język wygląda tylko w podręcznikach i książkach do gramatyki, a w życiu jak to w życiu, panuje wolna amerykanka.

Poniżej chciałabym pokazać Ci taki minipodział języka, żebyś lepiej mógł sobie zobrazować różnicę między poszczególnymi jego rodzajami.

Wyróżniamy:

Standardsprache (Hochdeutsch) = ogólny język niemiecki, używany oficjalnie w urzędach i nauczany w szkole

Umgangssprache = język potoczny, istnieje w formie ustnej i pisemnej, np. w codziennej komunikacji osób na stopie koleżeńskiej, na forach internetowych, w rodzinie

Dialekt = język używany regionalnie (W Niemczech jest sporo różnych dialektów. Dopiero jak się mieszka na jakimś obszarze, to warto się troszkę podszkolić z dialektu, który jest tam używany. A tak, to nie ma sensu zawracać sobie nimi głowy.)

Jugendsprache = język młodzieży, którym porozumiewa się ona, aby dorośli nie rozumieli o co chodzi. Bardzo szybko się zmienia. To, czego dziś się używa będzie za kilka lat przestarzałe i niemodne.

Kiezdeutsch = dialekt, który rozwinął się w dużych miastach, zderzenie niemieckiego z m.in. tureckim, arabskim i angielskim. O tym napiszę Ci trochę więcej w bonusowym rozdziale.

Vong Sprache = fenomen językowy, który rozwinął się w Internecie, bazuje na celowym popełnianiu błędów gramatycznych i leksykalnych. Oparty na grze słów i kreatywnej zabawie zasadami języka. O tym też przeczytasz trochę więcej na końcu książki.

W książce przybliżę Ci przede wszystkim język potoczny, ponieważ wiem, że jest to Ci najbardziej potrzebne. Na swoim Instagramie i Facebooku @czarnygacek dostaję bardzo często wiadomości, w których jestem proszona o wyjaśnienie jakiegoś zwrotu z języka potocznego. Wiem, że zazwyczaj znalezienie w Internecie lub słowniku polskiego tłumaczenia tych potocznych słówek i zwrotów graniczy z cudem. Dlatego właśnie stworzyłam dla Ciebie ten słowniczek. Do każdego zwrotu napisałam Ci również przykładowe zdanie. Pamiętaj jednak, że czasami podane słówka mają więcej znaczeń niż to, które Ci podałam. Zawsze musisz zwracać uwagę na kontekst wypowiedzi, np.:

Czasownik durchdrehen oznacza dosłownie buksować, a niedosłownie w języku potocznym tracić głowę, panikować.

Er dreht völlig durch. Jemu totalnie odbija.

Die Räder drehen durch. Koła buksują, czyli obracając się, ślizgają się w miejscu.

W części słowniczka pojawi się też kilka słówek z języka młodzieżowego (tylko te, które sama najczęściej słyszę). No i po długich przemyśleniach uznałam, że dodam Ci tu kilka fajnych stałych zwrotów i słówek, których często się używa w języku standardowym, a na lekcji niemieckiego możesz nie zwrócić na nie uwagi, np.:

die Vetternwirtschaft nepotyzm (obsadzanie stanowisk członkami rodziny lub znajomymi)

To jest w sumie słówko numer 1 w serialu „Der Denver-Clan”, czyli po polsku „Dynastia”.

W języku potocznym gramatyka jest takim trochę elastycznym tworem, który daje się w niektórych miejscach trochę ponaciągać i trochę poupraszczać. W końcu człowiek dostaje pole do zabawy.

W książkach napisano jedno, a ludzie tego nie używają lub modyfikują. To nic nowego. Tak samo dzieje się w języku polskim i angielskim. Trudniejsze konstrukcje i słówka są zastępowane prostszymi w celu ułatwienia codziennej komunikacji. Przy dzisiejszym rozkwicie social mediów, Internetu i różnych messengerów ludzie robią wszystko, żeby ułatwić sobie życie i skracają lub upraszczają to, co jest im do szczęścia niepotrzebne. Po co na przykład używać trudnego Futur II skoro można zastąpić go Perfektem, po co używać Genitivu, skoro można zastąpić go konstrukcją von + Dativ, po co używać mówiąc o przyszłości Futur I, jak można użyć Präsens i itp.

CECHY JĘZYKA POTOCZNEGO

Poniżej opiszę Ci kilka typowych cech języka potocznego, które będziesz też mógł zaobserwować w niektórych przykładach w części słowniczka.

KANNSTE

Poprawną wersją, której będziesz się zawsze uczyć jest du kannst, a co robią Niemcy? Niemcy robią z tego w języku potocznym jedno słówko kannste. Nie jest to poprawne gramatycznie, no ale książka to jedno, a życie to drugie. Dla wielu innych czasowników też to obowiązuje, np. suchste (du suchst), sagste (du sagst), machste (du machst). Bardzo często to słyszę. Ostatnio widziałam nawet kilka reklam z tymi formami.

ICH MACH

Kolejne uproszczenie to niedodawanie końcówki -e w pierwszej osobie liczby pojedynczej. Każdy nauczyciel Ci powie, że trzeba mówić i pisać ich mache, ich gehe i itp. A w Niemczech spotkasz się z tym, że tego -e często na końcu wcale nie będzie. W reklamach, piosenkach lub zwykłej konwersacji, to -e jest uznawane przez Niemców za zbędne i pomijane. Tak więc często usłyszysz ich geh, ich mach i itp

NE, NEN, N

Rodzajnik nieokreślony jest bardzo często skracany do samej końcówki. Zaobserwujecie to w reklamach, piosenkach i codziennej komunikacji. Czasami dziwisz się, że nie słyszysz tych rodzajników. Teraz już wiesz, że z Twoim słuchem jest wszystko w porządku. Po prostu ich tam prawie nie ma. Czasami stawia się przed tymi skróconymi formami jeszcze apostrof.

 

eine → ne

einen → nen

ein → n

Ich hätte gern nen Kaffee.

MACH ICH

Normalne, poprawne gramatycznie zdanie ma na drugim miejscu czasownik, który jest odmieniony, a na pierwszym miejscu znajduje się osoba, czyli podmiot. Ale … no właśnie nie zawsze tak jest. Niemcy używają też innej konstrukcji dla pierwszej osoby liczby pojedynczej: Mach ich. Zrobię. Ostatnio widziałam napis na sklepie: Bin in der Werkstatt, bitte klingeln! Każdy nauczyciel Ci powie, że musi być zawsze Ich bin i reszta zdania. A tu się okazuje, że w języku potocznym wcale nie musi i z tym bardzo często spotkasz się w Niemczech.

WEIL ICH HABE ES GESAGT

Po weil i innych spójnikach podrzędnych używa się normalnie szyku końcowego, czyli czasownik się obraża i idzie na koniec zdania. Ale komu by się chciało o tym pamiętać?! Ostatnimi czasy widać coraz większą tendencję do stosowania szyku prostego, czyli tego czasownika nikt nie tyka i pozwala mu zostać w spokoju na swoim pierwotnym miejscu.

Poprawnie gramatycznie byłoby: Weil ich es gesagt habe. Nawet słuchając wiadomości lub telewizji możesz czasami to usłyszeć od dziennikarzy.

SONNENBRILLE ANZIEHEN

Język potoczny uprasza nie tylko gramatykę, a też leksykę. Np. w niemieckim inaczej zakłada się okulary, inaczej czapkę, a inaczej kurtkę, a jeszcze inaczej soczewki kontaktowe, buty czy pierścionek. Brzmi skomplikowanie? No właśnie. Nie tylko Wy macie takie odczucie, Niemcy też i często zastępują te formy prostym słówkiem anziehen, a przy ściąganiu ausziehen. Czy jest to poprawne? Nie. Czy tak się mówi? Czasami tak. Poprawnie w przypadku okularów jest oczywiście aufsetzen. To jest właśnie taka trochę magia języka potocznego, który rządzi się swoimi prawami i tu nie ma czegoś takiego jak poprawne lub niepoprawne, tylko używa się lub nie używa się. Jest przecież już tyle potocznych wyrażeń, które tak dobrze przyjęły się w języku, że używa się ich jako formy poprawnej.

Zobacz tutaj przykład z jednego z forów, w którym ludzie oddawali głosy jak mówią Zakładać czapkę.1
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Ciekawe, prawda! Zobacz ile masz w tym krótkim autentycznym tekście języka potocznego, np. der Kerl to facet, zamiast ich habe jest hab, zamiast ich freue jest samo freue, brakuje przecinków, die Mädels to dziewczyny. No i emotki, które podkreślają emocje. One też należą do cech języka potocznego. No bo przecież, pisząc list do pani z urzędu skarbowego o nadanie nam jakiegoś numeru, nie dodamy na końcu zdania uśmiechniętej buźki :)

TYPOWE ZWROTY, POWIEDZONKA I IDIOMY

Na pewno byś się zdziwił, jakbyś komuś opowiadał swoją smutną historię z życia, a Niemiec by to skwitował słowami du armes Schwein! Schwein świnio i to jeszcze arm. Co to ma być?! Ja tu się człowiekowi otwieram, a on mnie jakąś biedną świnią nazywa? Po niemiecku świnia ma dużo innych znaczeń, o których przeczytasz w dalszej części. W niemieckim jest między innymi zwrot armes Schwein sein, czyli być takim biednym, ale nie w sensie pieniędzy. To takie, ach ty biedaku, biedactwo, bidulku. No jak by człowiek nie znał to by nie ogarnął, o co chodzi. Sporo takich powiedzonek i idiomów znajdziesz właśnie w moim słowniczku.

NEOLOGIZMY

Jest jeszcze fajne słówko nowo wymyślone, czyli neologizm, drölf, czyli coś między 12 a 13. Ale nie dosłownie! To oznacza, że chcemy podać jakąś liczbę lub godzinę, która nie jest nam bliżej znana. Może oznaczać też dużo, mnóstwo.

Da waren drölf Menschen! Tam było mnóstwo ludzi!

JĘZYK MŁODZIEŻY i ANGLICYZMY

Do języka potocznego należy jeszcze dodać język, którym mówi młodzież. Czasami jako dorosły nie jesteś w stanie zrozumieć nawet po polsku, co Twoje dziecko napisało lub powiedziało, więc nie przejmuj się, jak czasami nie zrozumiesz, o czym rozmawiają niemieckie nastolatki.

Niemiecka młodzież kocha anglicyzmy. Np. napflixen, to spać, oglądając Netflixa. lub Netflix and chill, które z relaksem nie ma nic wspólnego. W tym zwrocie kryje się tajny sygnał na iście ze sobą do łóżka.

Kreatywna młodzież wymyśla sobie też słówka jak Alugurke rower, czy Brotgehirn jako określenie na idiotę, głupka.

Język młodzieżowy jest, jak już Ci pisałam, ogólnie trochę niestabilny i często zmienia się. O ile nie należysz do młodzieży, to nie będziesz go pewnie nigdy używać i takie określenia nigdy Ci się nie przydadzą. O języku młodzieżowym powstało kilka słowników, ale muszę Ci szczerze powiedzieć, że większości słówek, które tam są, ja osobiście nigdy nie słyszałam. Może po prostu jestem już za stara. Słówka z języka młodzieżowego, które dla Ciebie wybrałam, to raczej takie, które słychać w serialach i filmach.

GEHN

Kolejna cecha języka potocznego to pomijanie e w końcówce -en. Zamiast gehen jest gehn. Lass uns mal Kino gehn! Chodźmy do kina! No zobacz sam, czego tu jeszcze brakuje, co się zmieniło? Brakuje ins przed kinem. W standardowym niemieckim jest to niedopuszczalne, a w języku potocznym normalne i każdy Cię zrozumie.

ICH KAPPIER’S

To niepozorne słówko es jest również często skracane do samego apostrofu i litery S.

TSCHUSSIKOWSKI i ZAPPZARAPP

Napływ obcokrajowców przyczynia się też do powstawania zmian w języku. Mnie zawsze śmieszy forma pożegnania Tschussikowski, która podobno jest już niemodna. Zakosić coś, ukraść to zappzarapp, które jest zapożyczeniem z języka rosyjskiego i oznacza pierwotnie drapnąć coś komuś.

ICH MUSS WAS ESSEN

Często zamiast etwas spotkasz się z was. Jest to kolejny trik, który sprawi, że Twoja wypowiedź będzie płynniejsza.

Ich habe Bock auf was Süßes. Mam ochotę na coś słodkiego.

GUCK MAL!

Aby brzmieć bardziej po niemiecku musisz opanować partykuły, czyli minisłówka, które zabarwiają naszą wypowiedź bardziej emocjonalnie. To dzięki nim nie brzmisz już jak robot z podręcznikowej czytanki. Partykuły to tacy niewidzialni superbohaterowie. O partykułach poczytasz więcej w części ze słowniczkiem. Zdradzę Ci jeszcze, że w dalszej części zawarłam dużo więcej informacji, w jaki sposób możesz emocjonalnie ubarwić swoją wypowiedź.

PODWÓJNE ZNACZENIA

Większość dobrych żartów oparta jest na języku potocznym i podwójnych znaczeniach. Wyobrażasz sobie, że oglądasz wystąpienie kabaretu, w którym mówią tylko standardowym, książkowym językiem? Pewnie nie.

Teraz pokaże Ci swój ulubiony żart językowy w języku niemieckim, oparty oczywiście całkowicie na podwójnym znaczeniu.

Warum sitzt du? Ich habe gestanden.

Czasownik sitzen ma tu dwa znaczenia. Po pierwsze siedzieć, a drugie być w więzieniu. W języku polskim też mówimy Za co siedzisz? Ten drugi czasownik to nie stehen (stać), tylko gestehen (przyznać się). Łatwo je pomylić ze sobą, bo w czasie przeszłym Perfekt te dwa czasowniki wyglądają identycznie. Tak więc nasze zdanie możesz przetłumaczyć na dwa sposoby. Dosłownie: Dlaczego siedzisz? Bo stałem. lub niedosłownie: Dlaczego siedzisz w więzieniu? Bo przyznałem się.

Podwójne znaczenia to też prawdziwa kopalnia skarbów dla firm marketingowych. Pewne studio fitness wykorzystało w swojej kampanii reklamowej mistrzowsko słówka Schweinehund i Muskelkater.

Schweinehund to nasz wewnętrzny leń, który Ci szepcze do ucha, a nie chce mi się, a może jutro, a za zimno dziś, a za ciepło dziś i itp. Dosłownie słówko to jest zbitką słów Schwein, czyli świnia i Hund, czyli pies. Tak więc dosłownie nasz wewnętrzny leń po niemiecku to „pso-świnia”.

Muskelkater to zakwasy, których dostaje się zazwyczaj po intensywnym treningu. Dosłownie słówko to tworzą słowa Muskel mięsień i Kater, które ma DWA znaczenia (!) kac i kocur. A więc zakwasy po niemiecku to tak dosłownie ”kac mięśni”. Kreatywni są ci Niemcy, prawda?

To teraz zobacz sobie, w jaki fantastyczny sposób połączono walkę lenia z zakwasami w reklamie dla firmy fitX2.


[image: ]



Czasami taka reklama z grą słów wprawia ludzi w zachwyt i poprawia im humor, ale zdarza się też, że taka reklama zostanie nie do końca dobrze odebrana. Najczęściej dochodzi do tego, kiedy to podwójne znaczenie jest wulgarne. Często można się spotkać z czymś takim przy nazwach marek lub produktów, które wchodzą na rynek niemiecki z krajów anglojęzycznych. Kontrowersyjną reklamę zapewniła sobie m.in. firma robiąca strony internetowe wix.com. Każdy Niemiec od razu skojarzy sobie to ze słówkiem wichsen, czyli onanizować się. A tak niezbyt fajnie jest zakładać profesjonalną, firmową stronę, która by się mogła kojarzyć potencjalnym klientom z czymś takim. No chyba, że branża porno, wtedy nazwa pasuje idealnie. Co ciekawe, firma ta nie zmieniła swojej nazwy po fali krytyki, tylko w zaparte tworzy na swej stronie internetowej reklamy (dostępne m.in. na YouTube) i treści bazujące na podstawowym znaczeniu. Nie zawsze spotyka się to z pozytywnym odbiorem.3 Oto jedna z treści online, która ma zachęcać do założenia u nich strony internetowej:
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Takich przykładów jest tak dużo, że można by było napisać całą książkę tylko i wyłącznie o podwójnych znaczeniach.

KIEZDEUTSCH i VONG SPRACHE

Język, który powstał z połączenia języka młodzieżowego z obcymi kulturami to tzw. Kiezdeutsch. Jemu zawdzięczamy takie słówka, jak m.in. digga (ziomek), ischwör i kuckstu. I muszę Ci powiedzieć, że ta specyficzna forma niemieckiego doczekała się już całego tomu słownika Duden. Ale o cechach tego fenomenu napiszę Ci w osobnym rozdziale. Dodatkowo wspomnę Ci jeszcze o najbardziej specyficznej wersji języka niemieckiego, a mianowicie o Vong Sprache, która znana jest z totalnego nieprzestrzegania zasad gramatyki i ortografii. Kiedyś spotkałam się z tym fenomenem osobiście, dlatego uważam, że warto, żebyś Ty go też znał/a.





1 https://www.mamacommunity.de/forum/cafe/muetze-aufsetzen-oder-anziehen-wie-ists-richtig (9.01.2021)



2 https://www.horizont.net/agenturen/nachrichten/FitX-Rocket--Wink-inszeniert-erbittertes-Duell-zwischen-Muskelkater-und-Schweinehund-137488 (9.01.2021)



3 https://de.wix.com/fakten-uebers-wixen (9.01.2021)




Słowniczek

No nie wyszło

vermasseln zawalić, zaprzepaścić

Du hast’s ja ganz schön vermasselt. Nieźle to zawaliłeś.

verbocken zawalić

Ich hab’s verbockt. Zawaliłem.

verkacken zawalić

Ich hab’s verkackt. Zawaliłem.

versemmeln schrzanić, spartaczyć, zawalić

Er versemmelte das ganze Projekt. On schrzanił cały projekt.

versauen schrzanić coś

Du hast mir meine ganze Karriere versaut. Zrujnowałeś moją karierę.

Du hast alles versaut. Wszystko schrzaniłeś.

vergeigen zawalić coś

Ich hab den Test echt vergeigt. Zawaliłem test.

in den Sand setzen zawalić coś, spartaczyć

Die heutige Prüfung werde ich in den Sand setzen. Zawalę dzisiejszy sprawdzian.

Mist bauen narobić głupstw

Ich habe Mist gebaut. Narobiłem dziadostwa.

schieflaufen nie wychodzić, nie udać się

Was sollte denn da schieflaufen? No co ma się nie udać?

schiefgehen nie wychodzić, nie udać się

Was sollte denn da schiefgehen? No co ma się nie udać?

nicht klappen nie udać się, nie powieść się

Ich habe mir viel Mühe gegeben. Es hat leider trotzdem nicht geklappt. Bardzo się starałem. Niestety nie udało się.

hinhauen udać się, powieść się

Ich wollte mich selbständig machen, aber es hat nicht hingehauen. Chciałam zacząć pracować na własny rachunek, ale mi się nie udało.

Pech haben mieć pecha

Ich hatte einfach Pech. Po prostu miałem pecha.

die Arschkarte ziehen mieć pecha

Warum muss ich immer die Arschkarte ziehen? Czemu to ja muszę mieć zawsze pecha?


Die Arschkarte to inne określenie na die Rote Karte, czyli na czerwoną kartkę, którą sędzia w piłce nożnej daje za nieprzestrzeganie zasad gry. Kiedyś czerwona kartka była schowana u sędziego w tylnej kieszonce spodenek, od tego właśnie wzięło się tam słówko Arsch.




den Kürzeren ziehen mieć pecha (dosłownie: wyciągnąć najkrótszą słonkę)

Laura zieht immer den Kürzeren. Laura ma zawsze pecha.

Ärger kriegen/bekommen popaść w tarapaty

Ich habe gestern Ärger gekriegt, weil ich mich verspätet habe. Wczoraj miałem problemy, bo się spóźniłem.

in einen Schlamassel (rein)geraten/ in einem Schlamassel stecken popaść w tarapaty

Wie bist du eigentlich in dieses Schlamassel reingeraten? Jak właściwie się w to wpakowałeś?


Słówko Schlamassel może być rodzaju nijakiego lub męskiego (der/das Schlamassel).




jdn/sich in Scheiße/Ärger reingeraten/reinreiten wpakować kogoś w gówno

Scheiße! Wo bin ich hier nur reingeraten?! Cholera! W co ja się tu wpakowałem?

Er ist immer nur in Scheiße reingeraten. Zawsze musiał wpakować się w jakieś dziadostwo.

Ich habe mich selbst in Scheiße reingeritten. Sam wpakowałem się w to gówno.

in der Tinte sitzen znaleźć się w tarapatach, w trudnej sytuacji

Da sitze ich ja schön in der Tinte. No to mam kłopoty.

in der Klemme stecken/sitzen znaleźć się w tarapatach, w trudnej sytuacji

Jetzt sitze ich ja schön in der Klemme. No to mam kłopoty.

in der Patsche sitzen znaleźć się w tarapatach, w trudnej sytuacji

Dass wir jetzt in der Patsche sitzen, haben wir dir zu verdanken. To, że teraz znajdujemy się w tarapatach, zawdzięczamy tobie.

abgefuckt sein być do dupy, w złym stanie, podupadłe

Das ist doch abgefuckt. Beznadziejne!

floppen dać plamę, nie odnieść sukcesu

Der neue Superheldenfilm ist gefloppt. Nowy film o superbohaterach poniósł porażkę.

Alles geht den Bach runter. Wszystko się wali.

Das ist schon gegessen! Już po wszystkim! skończone!

Für mich war es dann gegessen. Dla mnie już wtedy było po wszystkim.

sein blaues Wunder erleben zostać niemile zaskoczonym

Du wirst noch dein blaues Wunder erleben! Jeszcze się zdziwisz! Jeszcze ci oko zbieleje!

etwas ausbaden müssen musieć odpokutować (za coś, co się samemu zrobiło lub coś, co ktoś zrobił)

Das musst du alleine ausbaden. Sam musisz wypić piwo, którego nawarzyłeś. Sam musisz ponieść konsekwencje tego, co zrobiłeś.

Kopf hoch! Głowa do góry!

sich zusammenreißen ogarnąć się

Jetzt reiß dich zusammen und hör auf zu heulen! Teraz ogarnij się i przestań ryczeć!

den Arsch/ den Hintern/ die Arschbacken/ die Pobacken/ die Zähne zusammenkneifen zacisnąć tyłek, poślady, zęby

Kneif deinen Arsch zusammen! Zaciśnij tyłek!

die Zähne zusammenbeißen zaciskać zęby

Zähne zusammenbeißen und einfach machen! Zacisnąć zęby i po prostu robić!

Mut/Eier haben/zeigen mieć/pokazać odwagę/jaja

Endlich hat er mal Eier gezeigt! W końcu pokazał, że ma jaja.

keine Eier/ keinen Arsch (in der Hose) haben, etw. zu tun nie mieć jaj, nie mieć odwagi czegoś zrobić

Eier/ den Arsch (in der Hose) haben, etw. zu tun mieć jaja, mieć odwagę zrobić coś

Endlich hat mal jemand den Arsch in der Hose gehabt, ihm ins Gesicht zu sagen, um was es geht. W końcu miał ktoś odwagę powiedzieć mu w twarz o co chodzi.

Scheiß drauf! Mam to gdzieś, mam to w dupie, olać to!

Drauf geschissen! Mam to gdzieś, mam to w dupie, olać to!

durchhalten wytrzymywać

Halte durch! Wytrzymaj!


DODATEK OD PATI
Śmierdzące słówka

Jak by zrobić „Mam talent” dla słówek, to słówka Mist, Kacke i Scheiße na pewno by się od razu zgłosiły. Oprócz tego, że każde z tych słówek ma swoje „nieładnie pachnące” podstawowe znaczenie

 

die Kacke kupa

der Mist odchody zwierząt hodowlanych, gnój, obornik

die Scheiße gówno,

 

to każde z nich może się pochwalić bogatym dorobkiem i zastosowaniem w języku potocznym.

Zacznijmy od najsłabszego z tych słówek, czyli Kacke, które oznacza, że coś jest niefajne. Możesz za jego pomocą wyrażać swoje rozczarowanie.

Das ist doch Kacke! To nie jest fajne!

Das ist aber ein Kack! Co za dziadostwo! (wyraz rozczarowania)

Kacke! Kurde! Cholera! (nie jest to mocne przekleństwo)

 

Słowo Mist oznacza potocznie bzdury lub tak jak Kacke wyraża rozczarowanie.

Er redet Mist. Gada bzdury.

 

Verzapf/Erzähl keinen Mist! Nie gadaj bzdur!

Mach keinen Mist! Nie rób nic głupiego!

Ich werfe gleich den ganzen Mist weg! Wyrzucę zaraz te wszystkie graty w cholerę!

Du hast Mist gebaut. Narobiłeś dziadostwa, głupot.

Mist! Cholera!

Mist, das habe ich komplett vergessen! Cholera, totalnie o tym zapomniałem!

A na koniec, owiane największą sławą, słówko Scheiße, które mimo iż stosowane podobnie do naszego polskiego słowa na K, nie jest jego odpowiednikiem. Niemieckie przekleństwa są słabsze niż polskie. Słowo Scheiße jest jednak najmocniejsze z tych 3 omawianych tutaj. W sytuacjach formalnych lub w pracy lepiej go nie używaj.

Scheiße! Cholera!

Dodam jeszcze, że same słówka Scheiß- i Kack- dodane do innego słówka będą wzmacniać emocjonalnie (negatywnie) wypowiedź.

Scheiß- cholerne-

Kack- cholerne-

Scheißwetter cholerna pogoda

Scheißding dziadostwo, cholerne ustrojstwo

Scheiß Bio-Essen cholerne (gówniane) biojedzenie

Wo ist das blöde Kack-Buch! Gdzie jest ta cholerna książka?

Wer hat denn dieses Kack-Programm geschrieben? Kto napisał ten cholerny program?
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